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�يم � حم� � �� 	  
Първи хадис 

От Енес ибн Малик, който казва: Пратеникът на Аллах J ни направи проповед, 
докато стоеше на безносата си камила. Той каза: „О, хора, като че ли смъртта в 
този свят само за другите, освен нас, е писана! И като че ли истината в този свят 
само за другите, освен нас, е задължение! И като че ли мъртъвците, които 
изпращаме са пътници, които скоро време при нас ще се върнат! И ние ги 
настаняваме в гробовете им и ядем от наследството им, като че ли вечно ще 
живеем след тях. Забравихме за всяко поучение и се почувствахме сигурни-
предпазени от всяко бедствие. Честито на онзи, който собствените му недъзи не 
му дават възможност да се занимава с чуждите недъзи! И честито на онзи, който 
раздава от имот, спечелен без противопоставяне на Аллах, и се намира в 
седенките на схватливите и мъдри хора, и общува с нищожните и бедни хора! 
Честито на онзи, чиято душа е снишена, характерът му е хубав, тайните му мисли 
са добри и предпазва хората от злото у себе си! И честито на онзи, който раздава 
излишния си имот, а стиска у себе си излишните си думи и се помества в рамките 
на свещената традиция-суннет, а не е изкушен от съвременните измислици-
бидат.” 

Втори хадис 
От Халифе ибн ел-Хусейн, който казва: Чух Кайс ибн Асим ел-Мукри да казва: 
Приближих се към Пратеника на Аллах J като част от делегация, изпратена от 
(племето) бени Темим, а той ми каза: „О, Кайс, изкъпи се с вода и с уханието на 
лотос!” Аз го направих, после се върнах при него и му казах: „О, Пратенико на 
Аллах, дай ни наставление, от което да се възползваме!” – а той, мир нему, каза: 
„О, Кайс, величието е заедно с нищожността и живота е заедно със смъртта, и 
този свят-дунята е заедно с другия-ахирета. И за всяко нещо има такъв, който му 
води отчет, и над всяко нещо има такъв, който го следи, и за всяка добрина има 
награда, и за всяка злина има наказание, и за всяко събитие има определен срок. 
Трябва да имаш, о, Кайс, такъв придружител, който да бъде погребан заедно с 
теб, докато е жив, а ти да бъдеш погребан заедно с него, когато умреш. И ако той 
е щедър-почтен – ще те почете, а ако е стиснат-долен – ще те предаде. И той няма 
да бъде събран с друг, освен с теб, а ти няма да бъдеш съживен без него, нито да 
бъдеш разпитван за друг, освен него. Затова не избирай (за такъв придружител) 
такъв, който не е добър, защото ако той е добър, единствено ти ще бъдеш този, 
който ще се наслади на приятната му компания, а ако той е противен, единствено 
ти ще бъдеш този, който ще бъде погнусен от компанията му. И този 
(придружител) са твоите постъпки. 
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Трети хадис 
От ебу ед-Дерда, който казва: Пратеникът на Аллах J ни направи проповед, в 
която каза: „О, хора, обърнете се към Аллах с теўбе преди да умрете! И бързайте 
да правите добрини преди да бъдете заети! И поддържайте връзката между вас и 
вашият господар и ще бъдете подпомогнати! И раздавайте много милостиня-
садака и ще бъдете (доволно) нахранени! И командвайте добрите неща и ще 
бъдете облагородени и спирайте злите неща и ще бъдете подкрепени! О, хора, 
най-проницателният от вас е онзи, който най-много спомина смъртта и най-
решителният от вас е онзи, който най-добре се готви за нея! Наистина от 
признаците на зрелия разум е отчуждението от измамното жилище (на този свят) и 
обръщането към вечното жилище (на другия свят), и запасяването за престоя в 
гроба, и подготовката за Деня на разпределянето (към Дженнета и Джехеннема).” 

Четвърти хадис 
От ибн Аббас, който казва: Чух Пратеника на Аллах J да казва по време на 
проповед: „О, хора, вие имате знаци (дадени от Аллах в шериата), затова се 
ориентирайте по тях! И вие имате крайна цел (Дженнета или Джехеннема), затова се 
устремете към нея! И вярващият човек се намира между две опасения: 
изминалата част от живота му, за която не знае как Аллах ще го съди и оставащата 
част от живота му, за която не знае какво Аллах му е писал. Та нека слугата (на 

Аллах) да вземе от себе си за себе си и от земния си живот – за отвъдния, и от 
младостта си – за старостта си, и от живота си – за след смъртта си! Кълна се в 
онзи, в чиято ръка е душата на Мухаммед, никой няма да може да се поправи след 
смъртта и няма друго жилище след напускането на този свят, освен градините (на 

Дженнета) и огъня (на Джехеннема).” 
Пети хадис 

От ебу Сеид ел-Худри, който казва: Пратеникът на Аллах J ни изнесе 
проповед, в която каза: „Няма друго добро в този живот, освен учен, който 
говори и слушател, който схваща. О, хора, вие се намирате в промеждутък от 
време (без явен говорител от името на Аллах), а течението (на този свят) ви отнася бързо 
и вие сами виждате как нощта и деня (бързо) износват всичко ново и приближават 
всичко отдалечено и донасят всичко обещано.” Тогава ел-Микдад му каза: „О, 
Вестителю на Аллах, какъв е този промеждутък?” А той отговори: „Това е 
жилището на (на този свят, жилище на) изпитанията (за вярата) и откъснатостта (от 

Аллах). И когато нещата станат толкова неясни за вас, колкото тъмнините на 
нощта, бъдете с Курана, защото той е застъпник, който е зачетен и свидетел, 
който е признат. Който го постави пред себе си – го води към (градините на) 
Дженнета, а който го постави зад себе си – го дърпа към огъня (на Джехеннем). 
Той е най-ясният предводител по най-добрата пътека. Който постъпва според 
него получава награда, а който отсъжда според него постъпва справедливо.” 
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ِ��َ َ ََ َِ ِِ ُِ َ ْ َ ً َ ََ 4
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 ري�� i0 أبى ��َ ّ
ِ

ْ ُ َْ
ٍ ِ 

ِ
َ لُ� ر%$ �: لَْ ُ َ ََ (ََ� و .0/ و �� 3َلى َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 /L� �ِل فى  ِ َ ْُ َ(

ِ
َ 4إ�/ � È فى �0� إ� <: َ َ

ِ ِِ
ْ َ ُْ

ِ
َ ْ  َ 4

ِT�L H� �ٍ، أو  ِ َِ ُْ ْ َ
ٍ ِ

َ
ٍ ُ و�ع، أ��� �Fسَ 4 َ G ََ

ٍ :Tكم سر�º  �f، وإن � كم فى ز��ن�ٌإ
ِ

َ ْ ُْ ُ
ِ

َ َْ   4 ِ ِ َِ ٍَ َ 4ْ ُ
ُ، و رأ�تمِ ُ ْ ََ َ ْ َ �^ و���ر آ�0 َ َْ َ َ 4 َ َ ْ 4

�ن $� ^�ºد، �ل �i�� د Bو� ،i0  نو� ،i�  ن� �ُ َْ Xْ ُ َ
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ِ ِ ِ ُآ ْ 4

ِ
ْ

ِ
َ iق،  ر  ْ َ 4 ٌَ ُ ٌ ِ

 ُ َ ََ أ
َ

���َ َ د� إلى �لج]f، وe�% /�  / إلى ��ر،  أو�� د^ إلىُ/َ َ ْ َ
ِ ِ ِ ٍِ

َ ُ ُ َ َُ 4َ َْ ََ َ َ
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Шести хадис 
От ибн Умер, който казва: Каза Пратеникът на Аллах J: „Слугата не е изпълнил 
вярата си в Аллах, докато не усвои пет черти: Да разчита (за всичко) на Аллах – 
теўеккул; да повери (делата си) на Аллах – тефўид; да търпи изпитанията на Аллах 
– сабр; да се подчини на заповедите на Аллах – теслим; да е доволен от съдбата на 
Аллах – рида. Защото който обича заради Аллах и мрази заради Аллах, дава заради 
Аллах, и лишава заради Аллах – той е изпълнил своята вяра.” 

Седми хадис 

От ебу Хурайра, който казва: Чух Пратеника на Аллах J да казва по време на 
проповед: „О, хора, слугата не е записан като предан на Аллах (истински ислям), 
докато хората не се спасят от (злините на) ръцете и езика му. И той не е достигнал 
степента верен на Аллах (истински иман), докато не му се довери брат му, че няма 
да му се случат злини от него, а съседът му – че няма да го поразят крайниците му. 
И не се брои за внимателен към Аллах (истинска текўа), докато не остави онова, в 
което няма вреда, страхувайки се да не попадне в онова, в което има вреда. О, 
хора, онзи, който се страхува от нощно нападение (не спи, а) пътува, а онзи, който 
пътува през нощта достига целта. Наистина вие ще узнаете резултатите от 
постъпките си тогава, когато бъдат затворени книгите с делата ви. О, хора, 
наистина намерението на верния човек е по-добро от постъпката му, а 
намерението на престъпника е по-лошо от постъпката му. 

Осми хадис 
От ибн Аббас, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Който се посвети на 
Аллах, Аллах го избавя от всяко бреме, а който се посвети на този свят-дунята, 
Аллах го оставя на него. И който се опитва да постигне целта си, като се противи 
на Аллах, е още по-далеч от онова, на което се надява и още по-близо до онова, от 
което се страхува. И който се домогва до хорските хвалби, като се противи на 
Аллах, е порицан дори от онези, които го хвалят. И който се стреми към хорското 
задоволство чрез гнева на Аллах, Аллах го оставя на тях, а който се стреми към 
Аллаховото задоволство чрез хорския гняв, Аллах го избавя от злото им. И който 
има добро отношение с Аллах, Аллах поправя отношенията му с хората. И който 
се пречисти вътрешно (в сърцето си), Аллах го поправя външно (в постъпките му). И 
който се труди за отвъдния живот-ахирета, Аллах му е достатъчен за да се справи 
със земния-дунята. ” 
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Девети хадис 
От ибн Умер, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Аллах да помилва онзи 
слуга, който когато говори печели, а когато мълчи се спасява. И наистина езикът 
е най-използваният инструмент от човека. И не е ли всяка дума изречена от 
слугата против него, освен ако не е споменаване на Аллах – зикр или командване 
на доброто, или възпиране на злото, или сдобряване между хората?” Тогава Муаз 
ибн Джебел му каза: „О, Пратенико на Аллах, нима ще ни се държи сметка за 
думите ни?” А той отговори: „Нима нещо друго ще хвърли хората в огъня по 
лицата им, а не онова, което са пожънали езиците им? Затова онзи, който иска да 
е в безопасност да се пази какво говори езикът му и да внимава какво таи сърцето 
му, и да бъде добър в постъпките си, и да не разпростира нашироко очакванията 
си.” И не изминаха и няколко дни от това, когато бе спуснат айета: „Няма добро в 
повечето от тяхното шептене, освен онзи, който приканва към милостиня-садака 
или към добрина или към сдобряване между хората.”  

Десети хадис 
От ебу Муса ел-Ешари, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Недейте да 
кълнете-хулите този свят-дунята, защото той е езидтното животно на вярващия – 
чрез него става възможно да върши доброто и чрез него става възможно да се 
избави от злото. Случва се слугата да каже: „Аллах да прокълне този свят-
дунята!”, а дунята да му отвърне: „Аллах да прокълне онзи от нас двамата, който 
повече се противи на Аллах!”” 
А Сеид Шериф казва: В този смисъл някои са казали: „Хората казват: „Това е 
провалено време!”, а те самите са провалените, а времето не е провалено!” 

Единадесети хадис 
От ибн Аббас, който казва: Пратеникът на Аллах J казва: „Често си спомняйте 
съсипващото удоволствията (умиране). Защото ако си спомните за него, когато 
сте притеснени (от бедност), то ще ви накара да се отпуснете и вие ще бъдете 
доволни от положението си и ще получите отплатата си. И ако си спомните за 
него, когато сте богати, то ще ви накара да презрете богатството и вие ще 
раздадете щедро от него и ще получите наградата си. Защото умиранията слагат 
край на очакванията, а нощите приближават крайните срокове (на живота). И в 
действителност човекът се намира между два дни: изминалия ден, в който са 
запечатани постъпките му и предстоящия ден, за който не знае и може би няма да 
доживее. И когато излезе душата му и бъде положен в гроба му, слугата ще види 
отплатата за онова, което е вършил и ще узнае нищожността на богатството, 
което е оставил. И навярно той го е събрал с мошеничество или от задължения, 
които не е изплатил.” 
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Дванадесети хадис 
От ибн Аббас, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „О, хора, прехраната е 
(точно) разпределена и никой няма да превиши онова, което му е писано (да 

изяде). Затова търсете (прехраната си) по най-хубавия начин! И дължината на 
живота е (точно) определена и никой няма да надвиши срокът, който му е писан 
(да живее). Затова бързайте да работите преди да настъпи краят ви! И всички 
постъпки се записват, без да се пропуска нито малко, нито голямо. Затова 
умножете добрините си! О, хора, в задоволяването с малко има изобилие и в 
умереността има печалба, и в безразличието (към маловажното) има спокойствие, и 
за всяка постъпка има отплата, и всяко бъдещо събитие (обещано от Аллах) е 
близо.” 

Тринадесети хадис 
От Енес ибн Малик, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва в някои 
от своите проповеди и поучения: „Не виждате ли сграбчените, въпреки 
величието си и ужасените, въпреки увереността си, които се впуснаха в 
неяснотите и се поддадоха на страстите си, докато дойдоха при тях пратениците 
на техния господар. И те нито постигнаха това, на което се надяваха, нито си 
възвърнаха онова, което загубиха. Застанаха начело на лошите си постъпки и 
съжалиха за това, което са оставили след себе си, но няма полза от съжаление 
след като писалката е изсъхнала. Нека Аллах помилва човек, който е подготвил 
добрини и е раздавал умерено, и е говорил истина, и е контролирал ключовете на 
своите страсти, а те не са го контролирали, и се противопоставил на душата си, та 
не я погубил.” 

Четиринадесети хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Не давайте 
мъдростта на други, освен нейните хора, защото така ще я потъпчете. И не 
лишавайте от мъдростта нейните хора, защото така ще ги потъпчете! И не си 
отмъщавайте на престъпниците по същия начин, защото така ще се изгуби 
превъзходството ви (достойнството ви)! И недейте да показничите пред хората, 
защото така ще се провалят постъпките ви! И не стискайте онова, което имате, за 
да не бъде малко доброто ви! О, хора, нещата са три вида: това, за което е ясно, че 
е правилно, затова го следвайте; това, за което е ясно, че е грешно, затова 
странете от него; и това, за което се колебаете – него отнесете към Аллах! О, 
хора, да ви известя ли за две неща, изискващи малко труд, печелещи огромна 
награда, няма по-добро от тях, с което да се посрещне Аллах? Те са мълчанието и 
добрия характер.” 
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Петнадесети хадис 
От ибн Умер, който казва: Пратеникът на Аллах J ни изнесе проповед, от 
която очите се насълзиха, а сърцата изтръпнаха. Сред онова, което запомних от 
нея са думите: „Най-превъзходният човек е онзи, който е скромен въпреки, че е 
високопоставен и който се въздържа (от земните удоволствия) въпреки, че е богат, и 
който е честен-безпристрастен въпреки, че е силен, и който е благоразумен (, а не 

отмъстителен) въпреки, че е способен (да си отмъсти). Наистина, не е ли най-
превъзходният човек онзи, който взема от тази земя-дунята, само колкото му е 
нужно и се въздържа от мръсотии, и се снабдява за заминаването си (от този свят), 
и се готви за отпътуването си? Наистина, не е ли най-разумният човек слугата, 
който е узнал своя господар и му се подчинил, и е узнал своя враг и му се 
противопоставил, и е узнал мястото, където ще остане (завинаги) и го устроил 
добре, и е узнал колко скоро ще замине и се запасил? Наистина, не е ли най-
добрият запас онзи, който е придружен от внимание (към Аллах) и най-доброто 
знание – онова, което се предшества от (искрено) намерение, и най-
високопоставеният човек – най-боязливият пред Аллах?” 

Шестнадесети хадис 

От ебу Хурайра, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „В Деня на 
заставането пред Аллах-Киямет хората ще бъдат съдени за едно от тези три неща: 
съмнително дело, към което са пристъпили; сладострастие, на което са се отдали; 
и гневно избухване, на което са се поддали. Затова, когато ви се яви съмнително 
дело изтрийте (съмнението) чрез сигурност. И когато ви сполети гневно избухване 
отблъснете го чрез помилване. И когато ви изкуши сладострастие потушете го 
чрез безразличие-въздържание. Защото в Деня на заставането пред Аллах-
Киямет един глашатай ще прогласи: „Който има награда за получаване от Аллах, 
да се изправи!” И ще се изправят всички, които са помилвали хората приживе. Не 
си ли се замислял на думите на Всевишния: „Който помилва и поправя, неговата 
награда е аллахово задължение.”” 

Седемнадесети хадис 

От Абдуллах ибн Месуд, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: Всевишният 
Аллах е казал: „Ей, адемов сине, ти всеки ден си получаваш прехраната и въпреки 
това си тъжен. И всеки ден се скъсява живота ти и въпреки това се радваш. Ти 
разполагаш с достатъчно, но стремежът ти към повече те кара да престъпваш 
(границите). Нито се задоволяваш от малко, нито се пресищаш от много.” 
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Осемнадесети хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Докато Пратеникът на Аллах J си стоеше един 
ден, видяхме го да се усмихва толкова, че да се покажат зъбите му. Казаха му: 
„Защо се усмихваш, о, Пратенико на Аллах?” А той каза: „Двама човека 
коленичили пред моя Господар, като единият от тях казал: „Господарю мой, 
компенсирай ме за несправедливостта на моя брат (против мен), като вземеш от 
него (от добрините му)!” И Всевишният Аллах му казал: „Компенсирай брат си за 
твоята несправедливост!” А другият отвърнал: „Не ми остана никаква добрина, с 
която да го компенсирам.” Тогава първият казал: „Господарю мой, тогава нека да 
понесе от товара (на греховете) ми!”” И от очите на Пратеника на Аллах J 
започнаха да се леят сълзи. После каза: „Наистина това е ден, в който хората имат 
нужда да се разтоварят от греховете си! После Всевишният Аллах казал на този, 
който търси правото си: „Вдигни главата си и погледни към дженнетските 
градини!” И той вдигнал главата си, а красотите и прелестите, които видял му 
харесали толкова много, че казал: „За кого е всичко това, о, Господарю мой?” А 
Аллах отговорил: „За онзи, който може да изплати цената му.” Човекът попитал: 
„Че кой е способен да изплати цената му?” А Аллах му отвърнал: „Ти си 
способен.” Човекът попитал: „А по какъв начин?” И Аллах му отвърнал: „Като 
простиш на брат си.” Тогава човекът казал: „О, Господарю мой, вече простих на 
брат си!” И Аллах ще му каже: „Хвани брат си за ръката и го вкарай в Дженнета!”” 
После Пратеникът на Аллах J изрече (следния айет): „Бъдете внимателни към 
Аллах и се сдобрявайте помежду си!” 

Деветнадесети хадис 

От Енес ибн Малик, който казва: Попитаха Пратеника на Аллах J: „Кои са 
аллаховите приятели-евлии, които не се страхуват и не са тъжни?” А той отвърна: 
„Онези, които гледат задълбочено към действителността на този преходен свят, 
докато другите хора гледат към него повърхностно, и които са загрижени от 
дългосрочните последствия от преходния свят, докато другите хора са загрижени 
само за краткосрочните, и те са умъртвили онова от него, за което се страхуват да 
не бъдат умъртвени от него и са изоставили онова от него, за което са узнали, че 
ще бъдат изоставени от него. И която от придобивките му да се изпречи на пътя 
им – те я отхвърлят, и която от високите му позиции да се опита да ги подмами – 
те я омаловажават. И каквото да остарее от него те не го подновяват, и каквото 
да се порути от него те не го съграждат повторно. Той е мъртъв в сърцата им и те 
не го съживяват, а напротив – рушат го напълно и съграждат на мястото му 
вечния свят-ахирета. И го продават, а купуват на негово място онова, което 
остава трайно заедно с тях.  И те гледат към хората, обсебени от него и виждат 
как ги поразяват най-различни бедствия. И за тях няма друга сигурност, освен 
онова, на което се надяват, нито има друг страх, освен онова, от което се пазят.” 
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ِ

َ ْ َ َ
ِ

ْ َ
ِ :Q رب ��َ X َ َ ت�  نىÔْ َ ُْ ْ َ َ َ X

َ، لُ/ِ َ :Q ¡0Èأ i  :Èَ َ
ِ

َ
ِ َ ِ ْ ُB

َ
ُد/ �لج]  ،fل ر%$ � َ ل4 ُ َ َ 4 ُ َ َ ْ ُ ْْ

ِ�ِ  /0 �� 3َلى ْ َُ َ 4 َ

َو. و َِ ِ %َ 4  :>n4 َ� �ُ�َكم[ ْ وأ��3 ذ�ت  ُ
ِ ْ َ َ َ ُ ِ ْ َ َ§.  

�شر T%��  ��� � 
�� أ��  �� لَ َ ْ

ٍ ِ َ ِْ  ِ
َ َ َ :^َ لَر%$ َ ��ِ ُ ُ أو�ء �، ِ� �َ َ ِ ْ َ ْ َ �È � ��$ف 	 و� ��� ن؟ لِ�َ َْ ُ ََ ََ َ َ َْ ُ َ َْ ِ ْ َ ٌ ْ ِ

4
 :>`  ���ُ َ (َ( َ ِ

4
َ� إلى 

ِ و
` ��س إ  � � � ��ِ ُ 4 َ Gَ َ (َ( َ ِ َ ْ( ِ ْلى _�ه`ه�، و�هِ ََ

ِ ِ
َ َº �$�Lِ G � � �هتم َ � w4 َ ْ َ G ِ َ ْ( ِ ِ�BQ ،� � س��َ َ َ َ ِ Wِ َ

ِ ُ 4�ُ �� � �ُ �َ( َ َ ْ
ْ$� أن ِ َ

	 أن �$� �� � �$آ`nو ،	ْ ُْ َ ُ َ َْ � ُ  ْ َ ُ ِ َ َ ََ ْ َ
ِ

ُ َ ُ ِ�  	ض له`� � ،َ ْ ِ ْ ُ َ َ َ ََ َ
&ِر  	د و� ،�$  �ْرض إ� ر َ( (

ِ ِ
ْ ِ ْ ُ ( ََ َ َُ َ 4َ ُ  َ ِ

ٌ َ ِ �َ ِ َ

� � � iدونه � �� ،�$دع إ� وَ (َ ُ ُX ٌَ ُ ََ Gَ ْ ُ َ َ َْ َِ َ ْ ِ
َ

ِ ُ ( 4
ِ ِ 	   `Èو ،�َ َ ْ ُ َ َْ َ ْ� َ  ِ

َ��   فى i3و نه�، و�� `�¯� َ َ ْ ِ رِ ُ َُ �ِ
ْ� ُ َ َ ََ َ و ُ ْ 

0��ُ ْ َ$نهُ َ�  ،�َ ْ َFْiِû 0¯$نه� $ن به� .È`ته	، و و�$نه�  ُ َ َ َ� َْ َ َ َ ُ َ َُ ِْ� َ َ ُْ َ َ ِ ِ
َ ُَإلى � ` قى له	، و َن به� �� 

ِ وِ �ُ َ ( ََ( َ َْ ُ َ َ ْ  َ � صرعىََ ْ أ َ َ ِ هْ
َ

  َْ
�ْ 4 ِ بهَ ِ	ُ� َ ْ

`� � ،تÃ<ْ وَ َ َ َ ُ َُ$È ن و�$W`� �� دو أ�� ْ َ َ َ ََ َ َ َ َُ ُْ ن ً َ
َ دو �� ��:رون نَ ُن َ ْ َ َ ُ ً

§.  
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Двадесети хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: „Вие сте 
наследници на хора, отминали си в историята и остатък от предци, които се 
простираха повече и имаха повече сила от вас. Дори тези, които намираха най-
голямо спокойствие в този свят бяха изтръгнати с тревога от него и дори тези, 
които имаха най-голямо доверие в този свят бяха предадени от него. Нито ги 
спаси силното им семейство, нито ги откупи похарченото богатство. Затова се 
запасете за напускането на този свят преди да бъдете сграбчени (от смъртта) 
ненадейно, защото сте много нехайни към подготовката си.” 

Двадесет и първи хадис 
От Адуллах ибн Умер, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Бъди на този 
свят като странник или пътник и считай себе си сред мъртъвците! И когато 
душата ти осъмне не ѝ говори (, че ще доживее) да замръкне, и когато душата ти 
замръкне не ѝ говори (, че ще доживее) да осъмне! И вземи от здравето си за 
болестта си, и от младостта си за старостта си, и от незаетостта си за 
ангажираността си, и от живота си за смъртта си, защото не знаеш как ще бъдеш 
наречен утрешния (кияметския) ден!” 

Двадесет и втори хадис 
От ибн Аббас, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва в някои от 
своите проповеди и поучения: „О, хора, нека земния ви живот не отвлича 
вниманието ви от отвъдния, и недейте да предпочитате страстите си пред 
послушанието към господаря ви, и не превръщайте вярата ви и клетвите ви (в 

Аллах) в средство за противенето ви (към Аллах), и си дръжте сметка преди да ви 
направят сметка, и подгответе душите си преди да ви накажат, и се запасете за 
отпътуването (от този свят) преди да ви повали отчаянието! Защото то (Съдния ден) 
ще бъде заставане пред справедливостта и отсъждане на истината, и търсене (на 

отговорност) за задълженията. А онзи, който ви е предупредил изрично (Пратеникът 

на Аллах J) няма вина (за вашето държание).” 
Двадесет и трети 

От ебу Сеид ел-Худри, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва, 
напускайки Ухуд, заобиколен от хората, опирайки се на Талха: „О, хора, обърнете 
се към (изпълнение на) задълженията си, които ще поправят (положението ви в) 
отвъдния ви живот! И загърбете нещата, за които сте обезпечени (от Аллах) в 
земния ви живот! И не използвайте органите си, изхранени с благата му за 
подлагане на гнева му чрез противопоставяне нему! И ангажирайте себе си с 
търсене на прошката му! И насочете старанието си към доближаването му, чрез 
послушание нему! Защото който започне с (търсене на) дяла си от земното, губи 
дяла си от отвъдното, изпускайки пожеланото от земното. А който започне с 
(търсене на) дяла си от отвъдното, получава дяла си от земното, печелейки 
пожеланото от отвъдното.” 
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شرو �  ن�� � � 
�� أبى ه`َ ُ َ

ِ
َ ة لْ `�َ َ َ َ ُسم¯� : ْ ْ ِ

�4بىَ
ِ

3ُلى �� 4 4 َ 0/ و. وَ َِ ِ َ ْ َ َ %َ 4 ل�ُ ُ َ :>È تم�َإنم� أ َْ ُ ْ َ 4
ِَُ أآ � �i� f � و�� َ Xَ � ُْ َ ُ َ َ َ َ ِ

َ ُ 4 ِ �
َ َ َِ

ْكم  ُ ْ ِ� �$ة، أز$  	 fَ وأ ْ َ ُ  ِ ْ ُْ ًَ َ ْ َ َ   َ ( ْ َ ً َ
�Q به� � �� H`أو 	رت بهو ،�إ� � �� ��%أ ْ َ ََ َ ِ ِ ِ

ُ َُ َ ََ ْ َ َ َ ََ َ ََ َْ ِ
ْ َ َ ْ �	 ة ْ � ُ 4 ُْ ْ ُ �ْ َ

ِ
( ُ

 ِ�َº 	 ^ ة، و�َ ْ ُ ْ
ِ

َ َ
ِ

ُ َ َ ، BQرْ:ٍ f� ْل َ
ٍ َ ْ ِ ُُ ِ ،A� د��º كم%� �$ْ َ

ٍ
X َ َُ ٍ ِ ْ ُ  ُ ُ  و�:È�n أن ^

ُ ( َُ َ َ ْْ َُ َ
�َء َ � �ِة، و� تم 

َ (ْ ُ ْ َ ( َ ْ َ َ ٍ 
��ِ

ْ
¯ْ

ِ�
�iِدْ َ§.  

 �لح�دي و�شرو ن�� � � 
�i ��ِ ْ َ ْ َ�ِ  َ ُ

ِ
ْ  `َ ُل لى ر%$ �: لََ لَ ُ َ ِ

3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4  :>`O ¡�Bآ � � ِآ� فى
َ َ 4 َ َ َُ ْ( G

ِ َ، أو 0 `º^، وْ ْ
ٍ ِ

 ُ ِ
َ َ ٌ ��ُْ ْد

�َ¡ فى �$تى،  ْ َ ْ
ِ

َ  ْ َ( � n ÃQوَ) ّإذ� أ�� �n ÃQ ¡� ���3ء، وإذ� أ  Xِ َ َ ُْ َُ َ َ َ َْ َ ْْ
َ ََ ْ َ َ

ِ َِ ِ  ُ ََ ْ ْ ( ( َ ¡L  :Èح، و��  �َ
ِ

4
ِ ْ ِ ْ ُ َ

ِ
َ 4 ِ

َ ْ

 ¡O�̀ Q له`�¡، و ¡º� و ،¡��ُ � َ َ ِ َِ َ َ َ َ
ِ ِْ ِْ َِ َِ َ ِ ِ

َ َ � َ ¡n� و ،ëَ َِ
َ

ِ َ َ ْ ِ َ
ِ

ْَ� �¡ � inري �� �سم¡ ÔQ ،¡nً َ َ َ َُ ْ َ
ِ

ْ َ َ 4
ِ ِ ِ§.  

شرو �� نى و� ن�� � � 
��ِ

َ �� س لَ َ ْ
ٍ 4 َ

ِ  :�¯ُسم ْ ِ
لَ ر%$ �َ ُ 3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 / �/ أو �$�  º ل فى�ِ ِِ ( ِ َ َ ْ ََ

ِ
َ ُ( َ

ِ ( ْ
ِ

ُ َأ��� �Fس �<: ُ ُ 4 َ G َ
 
f إلى 03�كم،  �f رºكم، و� �¯ إ�ما�كم ذر�¯��  كم&�أ � ``�n كم، و�n`È. �� � ْكم د ْ ْ ْ ْ ُْ َ ُ ُ ُ ُ ُ َ

ِ َ َ ُِ ِ
ً َ َ َُ َ َ َ

ِ
َ َ ُْ


َ َ َ� ََ َ ْX َِ َِ َ َ َ �َ َ

و ُ َِ ِْ ْْ ُ َ ْ ( 4َë�

َو$� أ�كم ^ أن �$�، وiو� له� ^ أن �:، و َ َ َُ َ ُ ُ َ ُ4 َ ُ َ ُ ْ� َ ( (ْ َْ َ َْ َْ ََ َ ُX   � ْ ُ   �e$�  نم�ÔQ ،�$�n أن ^ ^` دو� �nُ َ ْ َِ ِْ َ 4ُ ُ ََ ْ4
ِ

َ ُ 
َ َ َ ْ 4َ

ِ ِ ُ و
َل، و ٍ

ْ َ�ْeِ �ø� فى A�ºأ iو ،KWو� ��ِ�ء �H، و%��ل  ِ
ْ َ ََ َْ �َ ْ َ ُ ََ َ َ ْ َ

ٍ ِ
ٌ َ� ُ (ø مi  ر�ِ

ْ
ِ َ 4 ََ َ� � ْ

ِ
َ �:�رِْ

َ ْ§.  
شرو ��  و� ن�� � � 

�� أبى �� i0ريX
ِ

ْ ُ َْ
ٍ ِ 

ِ
َ َ لْ لَ¯� ر%$ �سمَِ: َ ُ َ 3َلى �� 0/ و. و ِ�ُْ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4  ن� س�و� أ  /Q  i ل�َ َُ

ِ ِ ِْ ُُ َ َُ 4 ٍ
ُ ْ ُِ َ َ ُْ َ( � ِ

ُ

f��� إلى iأ و ،/ºٍ َ ْ َ َ
ِ

َ
ِ(

ْ ُْ َ َ ِ ُأ��� �Fس<: ِ 4 َ G َ
 :  �َأ َ ُ

ِ
ْ َ

Ã3إ  �$�  ��َ ْْ َ ْ ِ ُ ُ ُ �آ��X ُ ْ .n`Èكمحَِ ُ
ِ َ ِ`�ُ، وأ

ِ
ْ َ َ � �4 َ���َ ِ ُ  ِ �كم  أ

ْ َ ْ ِ ْ ُ َ

 ،/n ماس كم� �و� ،/L0  / / فى �¯`ض    :O رح�$W ��¯L و� ،� ِد ِ ِ ِ ِ ِِ َِ َ (ْ َ ْ َ َ ُ( ( G ( �َ ( َ ِْ ِ
ْ َ ُ ُ

ِ ْ ُ ُ ْ ْ�  ِ ِ ِْبم َ ِ ِ ِَ  �  �ِ 4 َ َ َ ْ
ِ ِ َ ْ¯  ْ َX ُ

ِ َ َ َ َ ْ ُ

�Lوَ�  /ب إ� هم�كم إلى �ِ�صر َ َِ ِ ْ َ
ِ ِِ G َ 4 َ ُ ُْ َ َ ِ ِ

ْ��  /�0  /n � �  /�0L  �iº  /�/، إ
ْ َ َ ِْ  ُِ ( ُ ُُ ِَ َ َ َ ْ َ ( G ِ ِِ ِ ( ِ ِ َ ََ Èِ`ة4 َ ِ ركi� و ،َ ْ

ِ
ْ

ِ
ْ ُ َْ َ�  ��َ

��  /�0L  �iº و ،i�`�
ْ َ ِْ ِ ِ ِ َ (ِ َ َ َُ َ ُ

ِ��  وأدرك ،� �  /�0  /إ ̂ È`ة و3
ْ َ َِ  َِ َ ْ ُ (َ َ ََْ( G ُ ِَ ِ ْ َ

ِ
َ َ ِ َ ِi�`� �� ة`Èُ

ِ
ُ َ ِ َ ِ§.  
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Двадесет и четвърти хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Пазете се от 
излишната храна, защото тя трови сърцето и го закоравява, и въздържа частите 
на тялото от послушанието, и прави вниманието глухо към поучението. И се 
пазете от излишните погледи, защото те посяват страстта, и пораждат 
пренебрежението. И се пазете от прекалени желания, защото те пропиват 
сърцата с алчност и отпечатват в тях печата на обичта към земното, а тя е ключът 
към всяка злина и причината за пропадането на всяка добрина.” 

Двадесет и пети хадис 
От ибн Умер, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: „О, хора, 
всичко (ценно) се намира в очаквано добро и избегнато зло, и разкрита лъжа, 
която е изоставена, и узната истина, която е последвана, и отвъдно, чиято сянка е 
надвиснала и е прицелено, и земно, чието изчерпване е наближило и е загърбено. 
И как може да се труди за отвъдното онзи, чийто стремеж към земното не 
прекъсва, а страстите му към него не свършват? Наистина предизвиква учудване 
онзи, който вярва във вечния дом, но се стреми към преходния и е узнал, че 
доволство на Аллах се намира в послушанието, а той бърза към противенето.” 

Двадесет и шести хадис 
От ебу Еййуб ел-Енсари, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: 
„Украсете душите си с одеждата на послушанието и ги прикрийте с булото на 
страхопочитанието, и търсете и сейте доброто за себе си, и се старайте и 
стремете за постоянното си пребивание, и се трудете все едно съвсем скоро ще 
отпътувате и при Аллах ще пристигнете. Защото там няма да е от полза, освен 
добра постъпка, която сте подготвили или хубава награда, което сте заслужили. 
Защото вие ще пристигнете точно там, където сте се насочили (приживе) и ще 
получите отплата само за това, което сте оставили (приживе). Та да не ви 
подлъгват златните прелести на този свят (та де се отклоните) от високите степени 
на райските градини. И все едно булото е вдигнато, а съмнението – премахнато, и 
всеки един е узнал своето място и положение.” 

Двадесет и седми хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Пратеникът на Аллах J каза в една от своите 
проповеди: „О, хора, не бъдете като този, който е подмамен от скоропостижните 
неща и е подведен от лъжливите мечти, и е съблазнен от хитрините на този свят. 
И той разчита на дом, който бързо ще изчезне и скоро ще напусне. И останалото 
от този свят в сравнение с изминалото е колкото ездачът да дръпне юздата или 
доящият да превърже вимето. Къде ще избягате и какво чакате? Кълна се в Аллах, 
все едно земния свят, в който се намирате никога не го е имало, а отвъдния свят, 
към който вървите никога не е преставал да съществува! Затова се подгответе за 
настъпващото преместване и се запасете за наближаващото напускане! И знайте, 
че всеки ще се отправи към онова, което е подготвил напред и ще съжалява за 
онова, което е оставали назад.” 
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 ��� شرو�  ن �Tº� و�
�� أبىِ

َ ْ َ ه`�`ة لَ َ َ َ َْ ُل ر%$ �: ُ لَ ُ َ 3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4  :> ْإ�� ُ 4 ¯	، ÔQنهِ � $ َو (4
ِ

َ
ِ َ ْَ�ْ لَ ُُ( َ� َ � ،ة$� K�� 	ِ َ ْ َ َ� �ْ َ ْ

ِ َ ُ

 �qَلج�ُوَ ْ
ِ ُ ِ ْ و ،f�� � ��َ$�رح  ِ َ َ4 ِ ِ ِ َُ �	G ِسم ��َ �له�	  َ ْ َ َ َ ِ

ْ وإ�� ،f $� ْ�ع ُ 4 َِ ِ ِ
َ ( َ ْ ْ

ِ` � $ ِو
َ (4 (( (� لَ ُُ َ، /�ÔQ َ ُ� 4

ِ
َْ :ُ $ُر �له$ى، و� X َ َُ َ َ ُْ

T� ��ِ، وإ�� و�û¯�ر �
َ َ َ4 ْ ْ

ِ�
َ 4 َْ ُ

ِ
َ َ ْ َ ( ْ،و ،� � K� Tº� �/ �شرب �i� K�ة �لح`ص، و��تم � ب ÔQ َ � �ُ َ X َ َ َ َُ ْ َ( G َُ

ِ ِ ِَِ ِ ِ
ُ ْ ْ ُْ ْ َ 4َ ُ ِ ْ ِ

ْ 4 ِ ُ ُْ َ
ِ 

f[   إ���ط Kو ،fÎ  ٍ�ح ٍ َِ ْ ُ ( ََ ْX Xُ ُ
ِ َ ِ ُ ََ X   َ �§.  

شرو  و�  �لخ� ن��  � � 
��ْ َ�� i ِ ِ ْ َ  ` لَ َ َْ َ ُ

ِ  :� $%لَسم¯� ر ُ َ ُْ
ِ

3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 ل�ُ ُ َ :>� �F4أ� َ G َ
�Úس إنم� È  �`جى أو شر َ ْ َُ َ ُْ ٌ ْ  َ ََ 4

ِ ُ 
Hو� ،K[LW ف`� ^� ٌقى، و ُ 4َ َ َ َ َِ ْ َُ َ ٌ

ِ
ُ

ِ  َ �ة�`È.و ،K�  ��  ٌ ُ َُ ِ َ َ َِ ُُ( X � ،���`ض BQ ده�� أزف � عى له�، ود َ أ_^ إ�له�  ( (ْ َُ َ ْ َ
ِ

ُ َ ُ َُ َ َ 4
ِ ِ

َ ََ ْ( ََ َ ََ ُ ََ ( َ ْ
ِ

�� ̂ ْوآ�0 �¯�
ِ ُ َ ْ َ ََ ْ َ

ضى � رL�O/، و�  � �� T  �  ة`Èِ
َ � ْ َ ُ َ ْ( � (َ ََ ُ �َ �ْ َ ُ G َ ْ َ

ِ ِ ِَ ( ْ َ ِ ِ n� �Q/، إن �i3 � K��  K�ق �iºر َ
َ 4

ِ
َ َْ ْ َ َ ََ َ َ ُِ ِ

َ َْ ْ4 ُ 4
ِ

ُ َ
ِ

� ء و���ْ َ ََ ُ ِ َ َ ْء، و� ِعى �ر � َ ََ ِ (َ ( ْ
ِ

َ ِ َ	َ� ��َ أن ر 4
ِ

َ
�ِ/ � عى فى� و /L�ِ �لى فى �� ِِ�َ ( َ َ ُ

ِ ِ
َ َ �ْ َ َُ َ

ِ َ َ َ َ§.  
شرو �دس و� �  ن��  �� 

�� أبى أ�$بٍ 4 َْ َ
ِ

َ�� 
َ ْْ (ري�X

ِ َل َ لَسم¯� ر%$ �: َ ُ َ ُْ
ِ

3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 ل�ُ ُ ْ$� أ�كم<: َ ُ G ُ ْ( ( ََ
�f، وأ�$ه� �  َ َُ ِ

َ
ِ

4 ِ
�َع � َ ِ �و� ،fQُ َ َْ َ ِ

َ َ ْ
``�َ ْ �كمُْ َ

َ
ِ��`، و��$� أ�كم  �ْكم، و0كم  َ ََ ْ ْ ُْ ُ ُ4 ُ َْ ُ َ ْ ْ ُ X َ َ ْ ْ�ُ ( (ِ َ � ن، وإلى$ر� ^  َ ُ

ِ ِِ
َ ِ َ

ٍ eَ�ِ3 َ ، ونَ�&` ُ ِ
ë� ÃQِنى 

ْ ُ َ ْ كمَ ُ ْ َ ه]�كَ َ ُ ���3 ^ إ� ُ ٌْ 4 َ
ِ َ ٌ َ َ 4

� �ب ِ ٍ�$�، أو 
َ َ ُ ْْُ

َ ُ َ$�، إ�كم إنم� iتمُُْ�ُ�ُ ْ َ 4� � َ 4
ِ ِْ ُ ْ�$ن � �� تم، و�زوُ َ ْ َ َُ َ 

ُ� ْ ُ 4 ََ َ نَ َ
n ÃQ ،أ%��تم �� 4 ََ َْ ََ َ َ ُْ ْ َ ْ َ َ ت�   � �� f � د ِكم زرف د َِ ّ َ ٍْ 4 َ َ ُ

ِ
� َ َ ْ َ ٍ   ِ( ( ُ َ َ

ِ ْ B�Q ،f0ُن  آ�û �كمُ ُ ََ ََ ِ
ُ ْ ْ َ َ

ٍ 4 T ر ع� � َ َْ َ( � َ ُ َ ( ِ �
ْ

��ِ
ْ

�ب، و�في � ء  َر َ ُْُ ٍ ِ
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ِ
َ
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4 ِ
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ِ

َ ُْ ْ َ َ َ ْ
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ُ ْ ُ ْ 4 َ f0َ، و�َ ُ 4 ِ �Q ،f`آْ�� /n$%

َ َ َ ُ َْ ُْ ْ ُ َ ْ َ ْ�� f�و�ل، و� f¯إلى د�ر سر� �ِ
ْ

ِ ِ
َ َ

 ِ � َ َ َِ
4 َ

ِ
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 ِ  �( ُ َ ُْ ْ َ 4 َ

ِ ِ
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ِ
 إ�َ

4
 آِ

َ
Kر�آ fÈÔٍ ِ َ ِ َ َ

X أو صرِ َ ْ َ
 َن؟$W` مÃ ،َ (ُ َ َِّ

ُ� َ َ َ
ٍ ؟! ِ ` َو��ذ�  نَ و ُ (ِ (� ْ َ � َ َ �كم و�! َB�Qَ ْ ُ َ4 َ َ�ِ / أ��3تم  بم� ِ ِ ْ ُ ْ ََ ْ َ ْ َ

ِ
���  نBآ � � ْ َُ َْ ْ ْ َ َ ْ ِ( G َ��  /ن إ  ، و�� 

ْ َ ِ ِ ْ َ
ِ

َ و ُ ِَ� َ َ ، ��  نBة آ`È
ُ ( لْ ُ َ ْ َ ْ َ َ

ِ َ ِ�� :و� 
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ُ
ِ َ َ ْ� زوفG ِ ُ�ِ
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�َ/، و��$� أن � ء  �� م ُ4 ََ َ ََ ٍ ِ
ْ ْ4 ُ َ4 َ َ ْ ِ Xدم È �� دم، و ٌ ٌِ َِ َ 4 َ َ ََ َ َ§.  
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Двадесет и осми хадис 
От ибн Аббас, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: „О, хора, 
килимът на надеждата е постлан пред настъпването на крайния срок, а мястото 
на завръщането (при Аллах - махшер) е хиподрумът, където ще се състезават 
постъпките (на хората). И един ще е радостен за подготвеното от него – 
печеливш, а друг ще е отчаян за пропуснатото от него – окаян. О, хора, силните 
копнежи са (обвързани с усещане за) бедност, а скъсването с надеждите (, които са 

празни) – (с усещане за) богатство, и невзискателността (задоволяване с малко) е 
спокойствие, и самостоятелността (от другите хора) е богослужение (ибадет), и 
постъпките са съкровище, и този свят – мина (за добив на добрини). Кълна се в 
Аллах, онова, което ме радва от миналото на тази ваша преходна земя не е повече 
отколкото връхчетата на конците, прозиращи от моето (износено) наметало, а 
онова, което остава от бъдещето ѝ прилича на миналото ѝ повече отколкото една 
вода прилича на друга. И всичко скоро ще свърши и бързо ще изчезне, затова 
бързайте да изпреварите (в добрините) докато все още въздишките ви отсрочват 
(часа на смъртта ви) и самарите ви (телата ви) са нови (здрави), преди (смъртта) да ви 
хване за гърлата, че тогава съжалението няма да ви помогне. ” 

Двадесет и девети хадис 
От Абдуллах ибн Умер, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: 
„Моята общност на тази земя е на три степени. Първата степен (са тези, които) не 
желаят събирането на имущество и запасяването му, нито се стремят към 
притежанието и монопола му. Доволни са (да имат) от този свят, колкото да 
заситят глада си и да покрият голотата си, а богатството им в него е онова, с 
което ще достигнат отвъдния (свят). Тези са които няма да се страхуват и няма да 
тъжат. Втората степен (са тези, които) обичат събирането на имущество по най-
чистите му пътища и раздаването му по най-добрите му начини. Сплотяват с него 
роднините си, и са грижовни чрез него към братята си, и утешават чрез него 
бедняците си. И да захапят горящ въглен за тях е по-лесно, отколкото да спечелят 
стотинка (дирхем), която не е позволена (халал) или да я похарчат, където не 
трябва, или да не я платят, където са длъжни, или да я спестят, докато настъпи 
смъртта им. На тези, ако им се направи подробна ревизия (на Съдния ден) ще 
(изпитат такова затруднение, все едно) са наказани, но ако се прояви снизхождение 
към тях (в равносметката им) ще се избавят (от затруднението). И третата степен (са 

тези, които) обичат трупането на имущество от позволено (халал) и непозволено 
(харам), и (предпочитат) стискането му там, където е задължение (фарз) и обязаност 
(ваджиб). Ако раздават от него – раздават прекомерно и безразсъдно, а ако не 
дават – не дават от скъперничество и алчност. На тези земният свят (дунята) е 
хванал юздите в сърцата им докато ги вкара в огъня (на Джехеннем) заради 
греховете им.” 
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��  و ���  ن�شرو�
�� �� س لَ َ ْ

ٍ 4 َ
ِ  ِ

لَسم¯� ر%$ �: َ ُ َ ُْ
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َ ْ ُ   $ مi� ^�َل ُ ُ ٌ X َ َ ُ

ِ
َ

��
َ ْ
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ِ

َ ْ ٌ ََ �( َ�ِ  ضى �� سرنى� �� ْ ِ َ َ َ ُ َ َِ G

º � � ِد ِ ِ َ َ ْْ ُ
( ُ � قىº �و ،� دي`º ب�Bَ ْ َ

ِ َ ِ َ َُ َ َ َ َ ِ ْ ِ
ْ َ

 ضى بم� /َأ َِ َ َ ِ ُ َ ْ � َ
ِ ��ء �ء،  َِ َْ ْ

َو إلى �د وِ ٍ َ َ( ( َ ُ
ِ Ú¡ٍ ِ � ، `e وزو�ل ٍ � ِ

َ
ٍ َ ََ

��Qْدرو� وأ�تم ُ َْ َ َ ُ ِ َ�� ̂  فى 
َ ْ

ِ
َ َ

ِس، و�4
ِ َ ِ َ ْ( ة ��)

َ ْ
̂ أن È�n:و�ِ  سÃ�ُ َ ْْ َُ َ ْ َ

ِ
َ ْs�� َ َ ْ

ِÃQ ،	َ َ
ِ �ëنى �ِ

ْ iُمُ َ 4§.  
T%��  و�شرو ن�� � � 

  ��i ��ْ َ
ِ

ْ  ِ ِ ْ َ ْ َ لو`َ ِسم¯� ر%$ �� : َ لَ ُ َ ُْ
ِ

3َلى �� 0/ و. وَ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 ل�ُ ُ � f`Ã`  أ���ق <: َ � ن أ�تى فى$�nٍ َ ْ ََ ُ
ِ

َ ََ َ Gَ َ ْ( ِ ِ
4 ُ ُ :

�� H� أ�� �
َ َْ ُ َ 4 لُو4 4 :�O`� ÃQُ َ َ َْ ِ$ن فى خج�� Tل و�در�، و� �¯$ن فى �]�&/ و���ر�، َ ِِ ِ

َ
ِ ْ َ َ َ َِ ِ َ ِ

ْ
ِ ِ

َ َْ َ ْْ َ َ X َ
ِ

ْ
ِ

َ ��ْإنم� ر ُ َ َ
ِ

4
ِَِi% � � G  َ ْ( G 

�f، و%$W َ ٍ َ ْ َُ ْ  رة، وA�º �� �Q �[O به	 ���
ْ ُ ِ ِ

َ َ َ َ َ َ ِْ ْ ُ َ ِ ٍ َ Èَ`ة، BQوÈ � ��� ¡$ف 	 و�َ ََ َْ ِ ْ َ َ ٌَ ْ َ ِ
4 َ َ

ِ
َ ُ َ ِ H� ُ ��� ن، وأ�� � َ 4 ُ 4 َ ََ َ َ ْ ْ ُ

��ِنى
��ْ$ن خج: 4 َ َ G ُِ

َ أ�  ل�� Tُ
ِ

َ َْ َ ْ ِ ِ
َ ْ

ُوصر،ْ َ َ ِ � وW$ه/ِ Qِ/ فى أ ِ ِ ِ
ُ ُُ ْ ََ

` º/ إÈ$�نه	، ، ِ L�ْن º/ أر	، و ُْ َُ َ ْ َ َ
ِ ِ ِِ ونِ �G َ  َ َ َ ََ ْ َ ُ

ِ
�̀	، و  /º َو�$�%$ن ُ َْ ُ َ َ َ ُ

ِ ِ
َ ُ َ�َ َ أ َ َ ْ ُ

ِ َ َ G (� 43َأ �
َ

ِL�� أن  /0 ^َ َْ َ ْ َ ْ ِ ِ ْ ََ ُ K�ْ درهم�  O /، أو ْ ََ
ِ ِ

X
ِ 

ْ  َِ ْ ً َ ْ ْأن ِ َ
ِ��¯/ فى 

ُ َ َ َ

 ،/و Oِ ِ
ْ َ ِ

ْ  أَ
َ

¯/  /، وْ ِأن 
X � ََ ْ ِ ُ ََ ْ� ْ َ

أ
َ

$� وْ  إن ��� ¡وBQ ،/n$� � إلى  ز ُأن ��$ن َX ُ ُ ْ َ ْ�ِ ِ� ُ
ِ َِ َ َِ ِ

4 َ َ
ِ

َ َُ
ِ ْ ِ  َ ُُ ً

ِ
َ

َ�، وإن �فى  ِ
ُ ْ

ِ َ

�� H� �	 %$�، وأ�� �ُ
ِ ِ4 ُ َ 4 4 ََ ُ  ْ ُ ْ َ : ل مم��� Tن خج$��4 4َ ِ ِ

َ ْ َ ْ َ َ G ُِ
َ /¯و�`م، و ُ َ َْ َ ََ 4مم�َُ ِ �أ �إن أ،KW ُ �Qض و ُُ ُ َُ ْ َ ْ( ( ( (َ َ ْ

ِ َ َ ََ و� َ
ِ

ْ

�و� Ã  �$� �$� أ َإسر� و�iºر�، وإن أ ُ ُ
ِ ْ َ ( َ ًَ ْ ُ ُ ُ  ْ ْ َْ َ

ِ ِ
ً َ

ِ
ً َ دته	ْ � ز��م eبه	، �تى أو � ���� ��� ¡وBQ ،ْ�ر� ُْ (ْ َ َ رَ ْ َ َ ََ 4 َ َْ

ِ ِ
ُ َ َ ًُ

ِ  G
ِ

َ
ِ

4 َ َ
ِ

ُ
 

��ْر :ºبه	 ِ ِ
ُ ُ

ِ َ 4§.  
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Тридесети хадис 
От Енес ибн Малик, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „(Признак за) 
слаба увереност (в Аллах) е да задоволяваш хората докато разгневяваш Аллах, и да 
хвалиш тях за прехраната (получена) от Аллах, и да обвиняваш тях за онова, което 
не ти е дадено от Аллах. Защото прехраната на Аллах нито се привлича от 
алчността на алчния, нито се отблъсква от ненавистта на ненавистника. И 
наистина Аллах – всевишно е името му – чрез своето отсъждане е сторил 
спокойствието и облекчението да се намират в увереността и сигурността и е 
сторил угрижеността и тъгата да се намират в съмнението и гнева. И всеки път, 
когато изоставиш нещо, целейки да се предпазиш от (гнева на) Аллах, той те 
дарява с много по-добро. И всеки път, когато извършиш нещо за да се доближиш 
до Аллах, той умножава твоята награда многократно. Затова нека твоите 
внимание и стремеж бъдат насочени към отвъдното, където не свършва наградата 
на удовлетворилия го, нито прекъсва наказанието на разгневилия го.” 

Тридесет и първи хадис 
От ибн Умер, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Няма нещо, което да 
ви отдалечава от огъня (на Джехеннем) и аз да не ви съм споменал за него, нито пък 
такова, което да ви доближава до градините (на Дженнета) и аз да не съм ви 
насочил към него. Наистина Светия дух внуши в сърцето ми, че никой слуга няма 
да умре докато не изяде всичката си прехрана, затова я търсете по най-хубавия 
начин. И нека отсрочването-забавянето на прехраната ви да не ви подтиква към 
търсене на изобилието на Аллах чрез непослушание, защото онова, което е при 
Аллах се придобива единствено чрез послушание. Не е ли отредена за всеки 
човек прехрана, която той непременно ще си получи? И който е доволен от нея 
получава изобилие-берекет в нея и тя му е достатъчна (за всичко), а който не е 
доволен от нея не получава изобилие-берекет в нея и тя не му е достатъчна. И 
наистина прехраната търси своя човека по същия начин, по който го преследва 
смъртта му.” 
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Ã� ن ��� � 
�� أ��  �� لَ َ ْ

ٍ َ ِْ  ِ
َ َ ُل ر%$ �: َ لَ ُ َ 3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4  :>�� �   ِإن  ِ َ ْ

ِ ْ َ ( ْ ِ 4
ِ�  ِ أن �� `nس 

َ (  ْِ َ 4 ِ ْ ُ َ
�ِ ،

� ¡n��  ��  	:n رزق ��، وأن   i� َوأن
ِ ْ ْ َُ َ َ َْ َْ َ ََ َُ 4 ُ َ ُْ َْ َ

ِ ِ ِ ْ َ ْ  fر�، ُ��َ ̀�ه � آ �� �`ص �`��، و� n`د ٍ، إن رزق �� �  ِ ِ ِ
َ ُ ََ َ ُ َْ ُ ُG َ ََ ُ َ

ٍ
َ ُ ِ G ِ

َ ْ 4
ِ

َإن �� 4
ِ �  /رك �سم�  َ ِ ِ

ْ ُ
ِ ُ ُ ْ َ َ ََ�� ^4 َ َ� فى `َوح و� X ِ جَ َ َ ( َ ِ و��، و^ �له	 و�لح�ن فى َْ

َ َ َ َْ َ َ َ4 َ ْ َ  ِ  ِ َ ْ ¡�، إ ¡ و� �َ َ4
ِ ِ (  َ ِ 4 ���ْ َ 

inَع َ ً �� �Îءَ �َ X� � ً ْ 4 إ� ِِ� َ
َك � .ِ َ  È/، و�� Bnتىُ�َ ِ

ْ َ ْ ََ ُ ْ ِ �ً ْ  ِ ` �Î إلى �� َ
َ ً

ِ G َ َ� � ً ْ َ �/ إ� أ�
َ 4

ِ ُ َ َ ْ ُ �Wَل َ َ � $�بْ َ 4 َ َ/ ُ ْ َ ̂  ،ْ َ ْ 4همَ َ ¡َ
� ¡0ِو

َ َ ْ  َ/0 ط�� ب� �Q T �� �Q iب � `/، و�  Èِ`ة �  ِ ِْ َ ََ ِْ
ُ ْ ََ ُ � ُ َ ُ َْ ْ ََ َ� ِ َ َ َُ Xِ ِ ِ ْ (� َ َْ َ ْ ََ ُ (� ٍ§.  

 �لح�دي و�Ãن ��� � 
�� � ` لَ َ َْ َ ُ

ِ  ِ
ل ر%$ �: َ ُ لَ ُ َ 3ُلى �� ِ�َ 4 َ 0/ و. وَ َِ ِ َ ْ َ َ %َ 4  :> ،كم� /n`آ ���  ر إ� و ذ �ْ شىء  ُ َ َُ ُُ ْ َ َ ْ َ 4 َ

ِ ِ
4 َ ِ ْ ُ ُ ِ َ� ٌ ْ َ ْ ء َ ٌو� شى ْ َ َ َ

º�ْكم  ُ ُ X َ ُَِ0/، إن روح كمد إ� و f[لج� َ 4ُ 4
ِ ِِ ْ َ َ ْ ُ ُ َْ َ ْ َ َ 4

ِ َ ْ
ْ �iس ß فى روعىِ،  َ َ َ َ ُ( ( �ِ ُ أْ

َ
 i ت$�� �� /�ٌ ْ َ َ 4ُ َ ْ َ ُ ،/eرز ^��L� ُ�تى َ ْ َ

ِ ِ
ْ َ 4ْ َ َ

كم �K، و�  BQُخج� فى � ُ 4 َ 4���ِ ِْ َ َ َ
ِ

َ ُ ِ
ْ َ َ� ̂   �Î �$ �ء �زق  أن  � ِ

ْ ْ ْ( � ُ ُَ( ْ ْْ ِ 
ً

 َ َ َُْ�
َ َ

ِ X َ ِ�ْ�ِ� i �� ل�  �� /�ÔQ ،/L0  َ َْ ِ َ َْ َ (�ُ َُ 4 ْ
ِ

َ
ِ ِِ َ ِِ�بم 

�L/، أ�� إ� 
َ َ

ِ ِ َ َِ
4

ٍ وإن ��^ �ءِ ِ
ْ X ُ

ِ 4
ِ َ /  رك�   /º ض`�  و ،/ /  ك  /º ر � ،� � / B�  رز ِ ِ ِ ِ ِِ ُِ ْ َُ َ َْ ََ َ َ ََ َ � ُ ُ َْ َْ َ َ

ِ ِ
َ َْ َ َ ْ ََ ُ ْ ِ رِ ِ

َ َ َ َ
ِ�

ْ َ ُ ً

/أ / �� K آما  � Qُ¯/، وإن �زق  ُ ُُ ََ َ ُُq�ْ َ 4َ َ َْ َ ُ 4 Xُ َ َُ َْ � َ ْ
ِ

 ْ َ§.  
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Тридесет и втори хадис 
От Муавия, който казва: Чух Пратеника на Аллах J да казва по време на една 
празнична (байрямска) проповед: „Преходният свят (дунята) е дом на изпитания и 
обител до време, осеяна с трудности. Бяха изтръгнати от него душите на 
щастливците и бяха изтръгнати насила от ръцете на нещастниците. Затова най-
щастливите хора в него са тези, които най-малко го желаят, а най-нещастните 
хора в него са тези, който най-много го желаят. Той мами онзи, който е честен с 
него и заслепява онзи, който му се подчини, и изневерява на онзи, който му се 
поддаде. Спечелил е онзи, който го е загърбил и погубен е онзи, който го е 
залюбил. Блажен е слугата, който е внимателен към господаря си в него и е 
искрен към себе си, и е поставил покаянието-теўбе на преден план, а страстите си 
– на заден, още преди този свят да го изплюе към отвъдния и да се озове в 
утробата (на гроба) – пуста и прашна, черна и мрачна. (Там) нито ще бъде 
способен да увеличи добрините си, нито да намали злините си. После ще бъде 
съживен и събран (с останалите и подкаран) или към градините (на Дженнета), чието 
блаженство е вечно или към огъня (на Джехеннема), чието наказание не свършва.” 

Тридесет и трети хадис 
От Енес ибн Малик, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва: „О, 
съобщество на предани (на Аллах – мюсюлмани), засучете ръкави, защото работата е 
сериозна, и се снабдете (добре), защото заминаването ще е скоро, и се запасете 
(хубаво), защото пътят е дълъг, и олекотете товара си, защото пред вас стоят 
възвишения, трудни за преминаване, няма да ги преодолее, освен онзи чието 
бреме е леко! О, хора, преди да дойде часа (на Киямет) делата ще бъдат мъчни и 
събитията – ужасни, и времето – трудно. Ще властват несправедливите и начело 
ще застанат порочните, и ще преследват насърчаващите доброто, и ще се 
притискат възпиращите злото. Подгответе се за това със силна вяра и я захапете 
здраво с кътните си зъби, и търсете убежище в добрите постъпки, и принудете 
душите си да ги правят, и бъдете търпеливи към бедите! Така ще стигнете 
безпрепятствено до блаженството, което е вечно.” 

Тридесет и четвърти хадис 
От ебу Сеид ел-Худри, който казва: Чух Пратеникът на Аллах J да казва на 
един човек: „Желай страстно онова, което е у Аллах и Аллах ще те обикне. И бъди 
безразличен-аскетичен към онова, което е в хорските ръце и хората ще те 
обикнат. Защото безразличният към този преходен свят ще даде покой и на 
сърцето и на тялото си и на този свят и на отвъдния, а страстно желаещият този 
свят ще изтощи и сърцето и тялото си и на този свят и на отвъдния. И на Съдния 
ден ще дойдат хора с добрини колкото планините, но ще се заповяда да ги вкарат 
в огъня (на Джехеннем). Тогава попитаха: „О, вестителю на Аллах, дали не са 
изпълнявали молитвата си-намаз (та затова са наказани)?”, а той отвърна: „И 
молитвата-намаз са изпълнявали и говеенето-оруч са спазвали, дори през част от 
нощта допълнително са служили (на Аллах). Но когато им се явявала възможност 
за земна печалба се втурвали неудържимо към нея (без да се замислят).”” 
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 13

Тридесет и пети хадис 
От ибн Умер, който казва: Чух Пратеника на Аллах J да казва: „О, хора, това е 
жилище на изопачението, а не на изправянето, и място на огорчението, а не на 
тържествуването. И онзи, който го узнае не се радва на благополучието му, нито 
тъжи за неблагополучието му. Наистина, Аллах не е ли създал преходният свят 
(дунйата) за жилище на изпитанията (премеждията), а трайният свят (ахирета) – за 
жилище на крайния резултат (от изпитанията)? И той е сторил изпитанията на 
преходния свят да са причина за наградата на трайния свят, а наградата на 
трайния свят да е (многократна) отплата (и компенсация) за изпитанията на 
преходния свят. Така той взема за да даде (много повече) и подлага на изпит за да 
се отплати (след изпита). Той (преходният свят) скоро ще премине и бързо ще си 
замине, та се пазете от сладостта на кърмата му, заради горчивината на 
отбиването ѝ и загърбете краткосрочните му удоволствия, заради дългосрочните 
му неприятности. И не се втурвайте да строите жилище, за което Аллах е 
отсъдил, че ще рухне,  нито се обвързвайте с него след като той иска да скъсате, 
защото така ще се подложите на гнева му и ще заслужите наказанието му.” 

Тридесет и шести хадис 
От Енес ибн Малик, който казва: Каза Пратеникът на Аллах J: „О, хора, пазете 
се от (гнева на) Аллах по всички възможни начини и бързайте към 
удовлетворението му, и бъдете сигурни, че преходният свят (дунйа) ще изчезне 
(безвъзвратно), а отвъдният свят (ахирет) ще остане (завинаги), и се трудете за след 
смъртта си все едно никога не сте били на този свят, а винаги сте били в 
отвъдния. О, хора, човекът е гост на този свят, а онова, което държи в ръцете си е 
взето назаем, а гостът трябва да си замине и взетото назаем – да се върне. 
Наистина, не е ли преходният свят като вещ, изложена на показ, от която се 
възползва и добродетелният и престъпникът? А обещанието за отвъдния свят е 
истинско и в него отсъжда могъщ владетел. И нека Аллах помилва човека, 
помислил за себе си и подготвил се за закопаването в гроба си, докато юздата му 
е все още отпусната, а примката около врата му – хлабава, преди да изтече живота 
му и да приключат делата му.” 

Тридесет и седми хадис 
От ебу Зерр, който казва: Пратеникът на Аллах J каза на един човек, когото 
увещаваше: „Ограничавай се в нещата, които желаеш и ще понесеш нуждата-
бедността по-леко. И се ограничавай в греховете и ще понесеш смъртта по-леко. 
И изпрати богатството си (на този свят) пред себе си, та да се радваш, когато го 
догониш (в отвъдния). И се задоволявай с даденото на теб и сметката ти (на другия 

свят) ще е по-лесна. И не отвличай вниманието си от нещата, които са ти 
задължение (пред Аллах), заради нещата, които са ти гарантирани (от Аллах), 
защото няма да те пропусне отреденото за теб, нито ще те настигне възпряното 
от теб. Затова не се мори за онова, което ще свърши, а се стреми към владение, 
което няма край и към жилище, което няма напускане.” 
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�َ$و� ،/n� H� ْ َ ْ َ ِ ِ َ ُ� � 4 َ ،/n�� فى �ِ ِ َ ْ َ
ِ

�� ء و�  � �  �$ وأ
ْ َ ( َِ  ِِ ِ َ َ ْ ُ( (  ��َ ْ

ِ ( G ِ ْ َ � وَ �n  �  كم�B�Q ،ت$� i � �ء، و��� ة`Èَ ْ َُ َ ُ ََ ْ َ ْ( G
ِ ِْ 4 َ ََ َ

ِ ْ َ ْ َْ َ  ِ
ُ َْ ْ ِ َ ِ َ ِ�

ْ ِ�n  ة`Èَ َ ْ َ
ِ َ ِ � Fأ� ،َ G َ

لْ
��ُس 4 :و� ^ �0 ��0 و�� فى � �iر�f، و� � � فى  ْإن َ َ 4 َ َ ٌَ 4 َ

ِ ِِ
� ْ ُ ُ ٌْ ( ْ ( ٌ

ِ
َ َ ِْ ِ ِ ِ

َ 4 G �`ض ضر، ْ � � دودة، أ� وإن fر��ٌ ِ َ َ 4ٌ َ Gَ َ ْ ٌ( 4
ِ

َ َ َ ُ َْ َ ُ
ِ

��� / B و�W�`، و��
ْ َ َُ ِ

َ ( ْ G َ 
ْ ُ ْ ِ ُ ُ ْ

ِة و`Èٌ ْ َ َ َ ِ �3دِ َ��كم  � �Qدر، Q`�	 �قٌ، َ ِ َ َ ٌ ِ
َ ٌ

ِ َ َ َِ ُ ُ ْ�ُو /�� ` َ �ء�  َْ (ِ 
ْ ََ ِ َ َ ( ً َ �� ،/  iَ ِ ْ َ ِ

َ ّ

د�م ر َ َ َ T  ،/أ :� ̂ أن   ،قى�� /ºر  خى، و�� /ُ ُ ُْ َ َُ َ َُ َ ِ[َ َ� ُ َ ُْ َْ َ ُ َ ََ ( (� ْ َ ُْ َ َ َْ ُ َِ ِ ِ
َ َ ْ َ§.  

Tº و�Ãن � �  �� �� 
�� أ

َ ْ َبى ذر لَ َ � َ
ل ر%$ �: ِ ُ لَ ْ ُ َ 3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 /03$� و ِ ِ ُ ََ ُ

ٍ
ُ َ ِ :> �ت  �  ^�eُأ ْ �َ ِ َ َ 4 � َ ِ ْ ِ

ْ َ
^ْ ،� ¡0 ُ ْ َ ( ْ َ ْ َ َ

وَ ُأ�  ^�eب  ْ �َ ِ
ُ G َْ ِ ْ ِ

َ
َ^ � ¡0$ت، وم �� أ���¡ �سرك  G ُْ َ َ َ َ ََ ََ َ َُ َْ X َ ْ ْ َ َ �َق º/، وْ ِ ِ

ُ َ X��� /L T�4 بم� أو ِ َِ ُ َ ِ�
ُ َ َْ ْ ¡0 َ ْ َ َ

�ب، و�  �َ� �َ َ ُ  ِ
َْ �ûَ زوي �� H�Ãº � 	 ، و  �� ¡ � � /���� ، إ  0¡ بم� ض`Q � ^O�َ ُ

ِ ِ
ُ َْ َ َ َ

ٍ ِ
َ َ َ ُ َ

ِ ِ
َ َْ ُ َ َ َ 4 ََ َ ََ 

ُ َ� ْ� ْ�ِ ِ( 4
ِ َ ِ َ ِ ْ َ َ َ

��L� ما � ��n ÃQ ،¡ُ
ِ ْ ُ َْ ِ

ً
ِ َ ُ َ َ َ َ ْ َ ِ

َ/ ل�� � �  � فى ، زو�ل �  T%و� ،�ُ ( ُْ َ َ ُ ََ
ِ ٍ�ْ( َ لَ ِ ( ْ َ َ َِ

َ ًَ ٍْ ِ
ْ َ§.  
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Тридесет и осми хадис 
От ибн Аббас, който казва: Чух Пратеника на Аллах J да казва: „Всеки път, 
когато обичта към преходния свят (дунйа) се настани в сърцето на слугата (на 

Аллах), тя го обвързва с(ъс следните) три неща: ангажираност, чието напрежение 
(умора, затруднение) не го напуска (никога); и бедност (нужда), която не се премахва 
с (никое) богатство; и (празни) очаквания, които нямат край. Наистина 
преходният свят и отвъдният свят преследват и са преследвани. Преследващият 
отвъдния свят е преследван от преходния, докато изяде (и последния залък от) 
прехраната си, а преследващият преходния свят е преследван от отвъдния, докато 
смъртта го сграбчи за гърлото. И наистина щастливецът е онзи, който избере 
трайното, чието блаженство е вечно, пред преходното, чието наказание не 
свършва. И изпрати пред себе си онова, което се намира в ръцете му, преди да го 
остави зад себе си на човек, който ще се радва да го похарчи, докато той самият 
се е измъчвал да го трупа и се е скъпил (да го раздава).” 

Тридесет и девети хадис 
От ебу Хурайра, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Този преходен свят 
си отива, обърнал гръб, а отвъдният настъпва лице в лице. И вие се намират в ден, 
където има (само) работа, без равносметка, а скоро ще се озовете в ден, където ще 
има (само) равносметка, без работа. И Аллах дава преходния свят и комуто обича 
и комуто мрази, но не дава отвъдния, освен комуто обича. И наистина 
преходният свят има своите рожби и отвъдният свят има своите рожби, та бъдете 
от рожбите на отвъдния, не от рожбите на преходния. И най-лошото, от което се 
страхувам за вас, е следването на страстите и безпочвените надежди, защото 
следването на страстите отклонява сърцата ви от истината, а безпочвените 
надежди отклоняват вниманието (енергията) ви към този свят. А за завладения 
(човек) от тях двете не остава добро нито на този свят, нито на другия.” 



 14

��  و�Ãن ��� � 
�� �� س لَ َ ْ

ٍ 4 َ
ِ  ِ

لَسم¯� ر%$ �: َ ُ َ ُْ
ِ

3َلى �� 0/ و. و ِ�َ َِ ِ َ ْ َُ َ 4 َ %َ 4 ل�ُ ُ َ :> K�e � � K� ��% �� /�ْإ (َ َ G َ َْ َ َ ْ G ُ َ  ُ 4
ِiٍ� 4 إ�

�َطِ َ ْ 
Ãث  �ٍ

َ َ �ِ َ ْ
�¡ �ؤ�: ِ  � ^ُ ُ َ َ ُG َ ْ (�َ َْ

ٍ
( ُ، وi� � `رك � َ ْ ُ ََ

ٍ
ْ َOِ�[َو�� � � إن ،�� ل� �، وأ�^ � 

ْ َ َ ََ ْ َ �( G ْ4
ِ ُ َُ َ ُ ُ ( ُ َ

ٍ
َ

Èِ`ة ���Lن 
َ ََ ِ ِ

َ َ

�� � �ن،   و
ْ ُ َِ

َ ْ َ (
ِ

َ َ�
ُ َ��L� تى� � � / Èِ`ة  ِ

ْ َ 4 َ ْْ ََ َ ( ُG ُ ُْ� ِ َ�� /  � � � ^ رزe/، و�
ْ ُ ُ ُُ (ُْَ� َ ْ G ِ َ َ َ ْ َ

Èُ`ة �تى �� :ÈB$ت ِ ْ َ ْ َ ُ ْ َ 4 َُ َ ِ
 i�  � f   ،� ¯��  i0ر i� fوم  َ/، أ� وإن � َ َُ ُ َ ََ ْْ َ ((� َ َُ َ

ٍ ِ ِ ِ( ََ ََ َُ 0 ُ ََ َ ًَ َ ِ ِ  4
َ

ِ ِُ
ِi�� � مَ�به�، و ْ َ ََ ِ َ 4 َ َ ُ��  0/ مم� م

ْ َ ُ 4 ِ ِ ْ َ َ فىِ نَ ُ
 و /e�Ôº i¯� � /���� أن ̂  ،/�i�ْ َْ ََ َ ْ ُ ْ َِ ِِ

َ ْ َ َ( (
ِ ِ

ُ َ ََ َ ُِ
X ْ َ �¯/ و���ر�ْ  ِ�قى ِ

َ
ِ ْ َ ِ ِ ْ َ َ ِ َ ِ§.  

T%��  و�Ãن ��� � 
�� أبى ه`�`ة لَ َ َ َ َْ ُْ َ

ِ
َ

ُل ر%$ �:  لَ ُ َ َ�ِ /0 �� 3ِلى ْ َُ َ 4 َ و. وَ َِ ِ %َ 4  :>ر�  � � ْأ� إن ِ
َ َ ْ( G 4

ِ
َ َ

ºi� ��`ة، و��
ْ َ ًُ َ ِ

ْ ْ َ َ َ� ���  ة`Èْ َ 4 َ َ� ْ َ َ َ ِ
 $� كم فى�َ، أ� وإ َ مِ ْ َ َِ ْ ُ َ4

ِ
َ َ ً

ِ
ْ � �ب، و�$�ُ  / � ^ِ ُ َ ٌ ِ ِ ِ َ ْ َ

�ب  / �^، وإن �ٍ 4¡ أن �$�n فى �$   ْ
ِ َِ ٌَ َ َ

ِ ِ َ ْ َ
ٍ ِ مِ ْ ُ ُ َ َ ِ �¯طى َ�َ ْ ُ

، و� �¯طى � K��  و �ِ ْ ُ َ َ G َُ ُ ( ِ ِ( (ْ َ ْ � ُ ْ َ G�� 
ْ

�ء، و�� � أ i وإن ،K��  ة إ�`Èْ
ِ َِ َ G ًُ (َ ( ْ َ ْ َ

َ
 G َ4

ِ ِِ ْ 4 َ �ء ��ِ �ء،  �$�Q أ È`ة أ
ْ

ِ َ ْ َ ْ( (  
َ َْ ِ ُ ُ َ ً ِ َ Èِ`ة ِ َ ِ

�، إن شر �� أ$ف 0كم � ء� ُو�  �$�n أ ُ ُْ (َ 4 َُ َ ْ َ ُْ 4 َ( َ ََ َ� َ َ4 4
ِ  ِ G ِ (  ْ �ع �له$ى، و�$ ��َ � 

َ ْ
لُ ُ َ َ َ ْ ُ َ X � ،^�َ X� َ

ِ
َ�ع �لهَ ْ ُL� ى$ْ َ َiِ ُفِºِ

ُ ُ � ��ِكم 
َ ْ ُ

،Hلح�X َ ْ
 و�$ ��
َ ْ

لُ ُ ̂ �ف همَ �َ ِ ُ
ِ

ْ َ َ
�، و�� iهم� �َ�ِ � كم إلى

َ
ِ َ ُ َ ْ َ َ َ َ ْ( G َ ُ

ِ َ ْ ِ ٍ � و� َ َ È فى د َ َ ْ ( ُ
ِ ٍ

ْ ٍ .È`ةَ َ ِ§.  
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Четиридесети хадис 
От Енес ибн Малик, който казва: Пратеникът на Аллах J каза: „Няма къща, 
където ангелът (меляикето) на смъртта да не спира пред вратата ѝ по пет пъти на 
ден. И ако той намери, че домакинът ѝ е изял прехраната си и е изживял живота 
си, го поразява с мъките на смъртта, та го обхващат страданията ѝ и го обземат 
пристъпите ѝ. И едни от семейството му си скубят косите, други удрят лицата си, 
трети са задавени от плач, четвърти крещят и го оплакват. А ангелът на смъртта 
казва: „Горко ви! От какво се плашите и защо жалеете? На никого не съм отнел 
от прехраната, нито съм скъсил живота му, нито съм дошъл при него без заповед, 
нито съм взел душата му без разрешение. И аз ще се върна при вас, после пак ще 
се върна, после пак ще се върна, докато не оставя нито един.”” Тогава Вестителят 
на Аллах J каза: „Кълна се в онзи, в чиято ръка е душата на Мухаммед, ако те 
можеха да видят мястото му и да чуят думите му щяха да забравят за умиращия и 
да заплачат за себе си. И когато мъртвецът бъде понесен върху носилото (табут) 
душата му подскача над носилото, казвайки: „О, жени мои! О, деца мои! Нека 
преходният свят (дунйа) не ви разиграва, както мен разигра. Трупах имот от 
позволено и непозволено, после го оставих на другите след себе си, да харчат на 
воля онова, за което ще ми държат отговорност. Затуй се пазете от това, което ме 
сполетя!”” 
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$ن  ��ر �� � � 
�� أ��  �� لَ َ ْ

ٍ َ ِْ  ِ
َ َ ُل ر%$ �: َ لَ ُ َ 3ُلى �� ِ�َ 4 َ 0/ و. وَ َِ ِ َ ْ َ َ %َ 4  :> $�  /º  ��� ت$� إ� و� �   ��ٍم ْ َْ َ َ َ َ َ4 ُ

ِ ِ
َ َ ُ ِ ِ ُ ْ ُ َ 4

ِ ٍ ْ َ ِ ْ

ÔQ ،ت� ِخم�
َ

ٍ 4 َ َ ْ َø� ِذ� و
ْ َ َ َ َ  ن�ِ ( ( َ ْ َ َ T أ/، أ�قى O /0	 �$ت، L0û/ آ`n/ وْ) iَ أآ، و� َ َُ ُ َ َ ُ �ُ ُ (ُ ْْ ََ ِْ

َ َ َ َ( ِ ْ ْ 4 َ َ
ِ

ْ َ َ ُُ َ َ �ْ ُ ُ َََ`َ /nُ ْََ ،/n��ُ ُ َ

� أ
َ ْ ِ

َ
 شرة�� /L ْه^  َ� ُ ْ ََ ِ

4 ِْ ِ  َ`ه�، ِ �رfºوََ �ُ َ
ِ

4 ( f0آ�و� ،�و َ �ِ ُ َ َِ َ ْ َ ََ ْِْ fÈر� َه�، و�
ِ ِ

ُ َ 4 َ  ،�ِل �� $تَ ْ ََ ْ ُ َ ََ ُ ُ َ ِ �ْ :
َو��كم �	 ��ع؟ وQيم 4ِ َِ ْ َُ َ (َ ْ َْ ُ� لج�ع؟ �� أذه� 

َ َ
ِ ُ ْ َ ْ َ ُ َ َ ْ

 ْ ِ ٍ َ � L/ �تى أت، و�    أÃW، و� أ `e و� ،ُكم رز ْ ْ ْ( �َ َ َ َ َe َ َ َُ ْ ِ
ُ َ َّ ُ ْ ََ ُ ُُ َ ً َ � 4 َ ً

ِ ْ ُ

Gرو �تى ��ت، وإن لى كم دة  دة  دة، �تى � أºقى كم أ� ،�ل �بى  ْ
ِ

4 ْ َُ َ ََ َ ً َ ََ ُ
ْ ُْ ُ

ِ ِ ِْ َ 4 ً ً ً 4َ َ َْ ْ ْ ََ َ َ ُ4 4ُ ُ
ِ

4
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